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В спортивном дискурсе испанского и французского языков такой вид 

аббревиации как усечение часто используется для создания разговорных 

форм языковых единиц. Он включает в себя усечение конечных (una bicicleta – 
una bici) или начальных слогов слова (un bus – un autobus). Род сокращенного 

слова чаще всего сохраняется таким же, как и род первоначального слова:     
el entrenador – el entrena, le vélocipède – le vélo.  

Говоря об инициальных сокращениях, отмечаем, что они подразде-
ляются на альфабетизмы и акронимы. Характерной для испанского языка 

чертой является частое удвоение в аббревиатурах начальных букв изна-
чальных слов множественного числа; они также разделяются точкой и пробе-
лом: Juegos Olímpicos ‘Олимпийские игры’ – JJ. OO. Однако удвоение букв 

не происходит, если слово множественного числа не является главным           
в словосочетании: Organización de las Naciones Unidas ‘Организация Объеди-
ненных Наций’ – ONU. 

В отличие от испанского, в расшифрованном варианте французских 

инициальных сокращений заглавной буквой обозначается только первое слово, 

в то время как в самом акрониме все буквы являются заглавными. Так, 

инициальное сокращение UEFA в испанском языке расшифровывается как la 
Unión de Federaciones Europeas de Fútbol, во французском – l’Union des 

associations européennes de football. В первом случае заглавной буквой 

обозначаются все знаменательные слова, в то время как во втором варианте – 
только слово Union. При этом в обоих случаях в аббревиатуру не включен 

предлог de, что свидетельствует об их общей черте: в инициальные сокращения 

не входят служебные части речи (предлоги, артикли, союзы). Другой общей 

чертой является то, что артикль акронима согласуется с его главным словом      
в роде и числе. 

 Таким образом, аббревиация позволяет экономить время и пространство, 

оптимизируя передачу информации и создавая при этом запоминающиеся 

номинации, понятные членам спортивного сообщества. 
 
 
Я. Г. Ковалевская 
 

ЭТНОКУЛЬТУРНЫЕ СТЕРЕОТИПЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ  
ФРАНЦУЗСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Изучение этнокультурных стереотипов, закрепленных в языке, приобре-

тает особую значимость в условиях глобализации, так как они отражают 

исторически сложившиеся представления о «своём» и «чужом», оказывая 

влияние на формирование национальной идентичности и процессы меж-
культурной коммуникации. Особенно репрезентативной формой их выра-
жения выступают фразеологические единицы, поскольку именно они 

«фиксируют и передают от поколения к поколению культурные установки     
и стереотипы, эталоны и архетипы» (В. А. Маслова, 2001). 
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Семантический анализ 348 ФЕ с компонентом-этнонимом (200 анг-
лийских и 148 французских) позволил выделить в исследуемых лингво-
культурах 17 этностереотипов – 14 негативных и 3 позитивных. К этно-
стереотипам с отрицательной коннотацией, наиболее представленным во

фразеологии, относятся: 1) пристрастие к алкоголю: Irish binoculars ‘глаза

пьяного человека’ (англ.), se soûler comme un Polonais ‘напиться как поляк’

(фр.); 2) хитрость: Chinese attack ‘ложное, демонстративное наступление’

(англ.), se tirer en Gascon ‘уметь выпутаться’ (фр.); 3) глупость: Dutch talent
‘сильный, но глупый человек’ (англ.), c’est un amiral suisse ‘кто-либо

некомпетентный’ (фр.); 4) агрессивность: to turn Turk ‘стать раздражи-
тельным, жестоким’ (англ.), être turc dans ‘быть безжалостным’ (фр.);

5) некультурное поведение: French leave ‘уход без прощания’ (англ.), filer à

l’anglaise ‘уйти не попрощавшись’ (фр.). К этностереотипам с положительной

коннотацией можно отнести: 1) чувство национальной гордости: French
phenomenon ‘убеждение о французском превосходстве’ (англ.), parler
Français-Français ‘говорить на чистом французском’ (фр.); 2) оптимизм: gay
Greek ‘весельчак’ (англ.), impossible n’est pas français ‘нет ничего невоз-
можного для французов’ (фр.). Преобладание отрицательных этностерео-
типов объясняется тем, что «положительное» считается нормой и отмечается

реже, а «отрицательное» воспринимается как отклонение от нормы

(Г. Р. Ганиева, 2010). Стоит также отметить, что этнонимы для описания того

или иного качества человека в сравниваемых языках в большинстве своем

не совпадают.

Структурно-грамматический анализ, основанный на классификации

И. В. Арнольд (И. В. Арнольд, 2012), позволил установить доминирование

в английском языке субстантивных фразеологизмов с компонентом-
этнонимом (75 %): Dutch headache ‘похмелье’; Chinese compliment ‘притвор-
ное внимание’, а во французском – глагольных (50,51 %): filer à l’anglaise

‘уйти без прощания’, boire/manger en suisse ‘пить/есть в одиночку’, что

указывает на тенденцию к номинативности при обозначении типичных

этнокультурных характеристик в английской лингвокультуре и на стрем-
ление к динамическому описанию действия, поведения или процесса во

французской.

                 

                             
                                 
                                 

                                                                 
                                                                    
                                     


